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General notes:

The plan is to have three question-and-answer sessions, interspersed
with the songs-chants-dances-games.

One chant is in the question-and-answer format: the Handclapping
game, "Enna biscuit?" ("What biscuit?") (page 20 of this program).
Thus, my sense is that "Enna biscuit?" is a key activity of the session.

When we in Chennai present a song-chant-dance-game, we will
(as much as possible) first perform it in English translation, then
in the original Tamil. (In the case of "Enna biscuit?", the original
is in a mix of Tamil and English.)

With each song-chant-dance-game, we in Chennai will (as much

as possible): 1) demonstrate it; 2) teach it to the Springfield children;
and 3) seek to play the activity together with the Springdfield children.
This last will require some creative and inventive thinking about how
to transpose physically-present interaction into tele-present interaction.

A purpose of this session is to explore possibilities of how playing
with children's songs-chants-dances-games can assist with the
learning and teaching of spoken languages. Two ways that this
might occur involve: repetition with variation (including re-using
the end of one line to begin the next line); and saying and doing
things simultaneously.

In this session, we in Chennai hope to teach the Springdfield children
a little Tamil, and we hope that the Springfield children will teach the
Chennai children some English (the Chennai children already know
some English; this event gives them an opportunity to practice and
improve their English). Myself and Jeeva (a Tamil woman who is

a professional storyteller) will be helping with translating on the
Chennai side.

We in Chennai are developing strategies for teaching each activity
to the Springfield children, partly in English, and partly in Tamil.
Probably most of the activities that the Springfield children will
teach to the Chennai children will be in English only -- although

it would be great if the Springdfield children might translate their
activities into Tamil a little also.

One other note: This session involves spoken Tamil, which usually
is not written down. The word-forms and -endings in formal written
Tamil in many cases are quite different than those given here.

Many thanks,

- Eric
emiller@sas.upenn.edu
http://ccat.sas.upenn.edu/~emiller
mobile telephone number in India (from the USA): 011 91 98403 94282



Q-and-A

At least sometimes, the questioner will be on side A of the
videoconference, and the answerer will be on side B.

After a person on side B answers the initial question, the next
question -- whether it is a follow-up question (such as "Why?"
or "What use is that?"), or another question altogether -- could
be asked by a person on either side A or B.

First question:
1) Whatis this? (point to eyes, nose, mouth...)

Introduction questions:
2) What is your name?
3) What is your place?

Basic questions:

4) What do you do? (as an occupation)

5) What are you doing? (at the present moment)
6) What do you eat?

7) What do you study?

8) Where do you go?

9) What are you thinking?
Follow-up questions:

10) What kind of ?

11) What is the use of ?



1)

The speaker points to the corresponding part of her body, and asks --

8 g eTaTe? Tamil,
i thu en na International Phonetic System transliteration.
this what English translation -- word for word.
What is this? English translation -- colloquial sentence.

Qg sant @)
i thu kaN  Nu
this eye

This is an eye.

S| THMH& G
kaN  Nu e thaRk ku
eye what for
What use is an eye?

LTT & &
paark ka
to see

TR LUMTHE ?
en na paark ka
what to see
To see what?

CI7D & @ LI T&HH
muuk Kku paark ka
nose to see
To see a nose.




g wpsG
i thu muuk Kku
this nose

This is a nose.

WPES TENE G ?

muuk ku e thaRk ku
nose what use
What use is a nose?

FoUTH & &

su vaa sik ka
to breathe

TATAN FUTH G S

en na su vaa sik ka
what to breathe
To breathe what?

STH M FUTH S S
kaaT TRu su vaa sik ka
air to breathe

To breathe air.

PaT
mu ha ra
to smell

TR (LP&HF ?
en na mu ha ra

what to smell
To smell what?

L, (P37
puu muhara
flower to smell

To smell a flower.

(pronounced, "swa-sik-ka")



Q& Br&G
i thu naak Kku
this tongue

This is a tongue.

BI&@ TEHN&SG 7

naak ku e thaRk ku
tongue what use
What use is a tongue?

Gus

pee sa
to speak

cTatesr Gug ?

en na pee sa
what to speak
To speak what?

sang GCug

ka thai pee sa
story to speak
To tell a story.

8g Lo
i thu pal lu
this tooth
This is a tooth.

LR THD& G
pal lu e thaRk ku
teeth what use

What use is a tooth?

FroL9L

saap piDa
to eat

(pronounced, "pay-sa")

("ka-thai" -- and every "ai"

-- rhymes with "eye")



eTeoreor SFmUolgL ?

en na saap piDa
what to eat?
To eat what?

L FrudlL
pa LRZHam saap piDa

fruit to eat
To eat a fruit.

GT&T 6T LILpLD ?
en na palLRZHam
what fruit

GUIT OLOLILILPLD
vaa LRZHaip pa LRZHam
a banana

or

eTeoreor SFmUolgL ?

en na saap piDa
what to eat?
To eat what?

Camm

soo Ru
food

crarer GCamm ?

en na soo Ru
what food

o1& Camm

a ri si soo Ru
rice food

(rhymes with "chore-ru")



oTarar il ?

en na a ri si
what rice
LFeng oyifl&l
pac chai a ri si
raw rice

GTeTe LUFeng 7?
en na pac chai
what raw / green

Qe LFms

i lai pac chai
leaf green
A green leaf.

Qs s

i thu kai
this hand
This is a hand.

NE THDFH G ?
kai e thaRk ku

hand what use
What use is a hand?

T(H& &
e Duk ka
o pick up

Gt Hlwl

e Ri ya
to throw

("pac-chai" means both "raw" [in the previous line]
and "green" [in the following line] -- this is a pun.)



TR erdlu ?
en na e Riya

what to throw
To throw what?

Lifh & 6T miwl
pan thu e Ri ya

a ball to throw
To throw a ball.

Qs s

i thu tha lai
this head
This is a head.

s 2 6T GeT erarer ?

tha lai uL Lee en na
head inside what
What is inside a head?

ELD G0 GIT
muu Lai
a brain

e TEHES ?
muu Lai e thaRk ku
brain what use

What use is a brain?

Curés &

yoo sik ka
to think

("uL-Lee" is pronounced "oolL-Lay")



2)

o m& QUWIT 6T e 6o
wung ga pe yar en na
your name what
What is your name?
eTeor  GlLiwy

en pe yar
my name
My name is
3)
O MG 26T 6T ?
wung ga uur e thu
your place which

Which is your place?

GTGT De6T[y
en uur
my place

My your place is

GTMBl & DeT[T
eng ga uur

our place
Our place is

("wung-ga" is pronounced, "woon-ga")

10
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4)
e Qewihme ?
en na sey Riing ga?
what are you doing
What do you do? (As an occupation.)
Brer Uiy & $HlCmer
naan pa Dik ki Reen ("Reen" is pronounced, "rain")
| am studying.
5)

TG T LIGmr Mg ?
en na paN DRing ga?
what are you doing
What are you doing? (At the present moment.)

prer GuaGmer

naan pee sa Reen ("pee-sa" is pronounced, "pay-sa")
| am speaking.
6)
amGs Curhmase ?
eng ghee poo Riing ga ("eng-ghee" is pronounced, "eng-gay")
where going
Where are you going?
prear el (hé@ GCurCmen
naan viiT  Tuk Kku poo Reen
I to the house am going
| am going to the house
7)

e FTl(hHmis ?
en na saap Du Riing ga?
what eating
What are you eating?

Brer eurenpliLpw  Fri(BiGmen
naan vaa LRZHaip paLRZHam saap Du Reen

I a banana am eating
| am eating a banana.



8)
GTET & Llg & SlHmia?
en na pa Dik ki Riing ga?

what studying
What are you studying?

BT ST & @& Llg & HEmer
naan ka Nak ku pa Dik ki Reen

I math am studying
| am studying math.

9)

e Guiméls Shmis?
en na yoo sik ki Riing ga
what thinking

What are you thinking?

prer urLw CurdlsHEper
naan paa Dam yoo sik ki Reen

I schoolwork am thinking
| am thinking about schoolwork.

Follow-up questions:

10)
T GOT 60T ?
en na ?
what ?
What ? (What kind of ?)

11)

_ aTEnEG ?
e thaRk ku
what use

What is the use of ?

12



1) Finger play with talk.
A) Fox creeping, crab creeping. (Indian activity)

B) One little piggy. (USA activity)

A) Fox creeping, crab creeping. (Indian activity)

This activity has four stages:

i)

The speaker, with her right hand, points to
successive fingers on another person's right hand,
saying:

gruum

saap paa du
rice

GlampLd Ly
ko LRZHam bu
a vegetable

FMLD LIMIT
saam baar
a lentil stew ("saambaar" is similar to "dhal")

T &FLD
ra sam
a sauce

ii)

The speaker gestures with her right elbow in the palm
of her partner's right hand as if to mix the food,
saying,

I_IITI;|I_|556?DI_LDIT I_IlTl;II_|536?DI_ ( LI@I_II_| is the more formal term )

paap puka Dai ma paap puka Dai ( pa rup pu )
dhal  mixing dhal mixing ( dhal )



iii)

The speaker gestures with her right hand

as if to give some of the food to various people,
saying

s Clamer G
tham bi kon jom

younger brother little
A little for younger brother.

FEIGF S Clamear G
thang gac chi kon jom

younger sister little
A little for younger sister.

oiur Camrer Clemb
ap paa kon jom
father little
A little for father.

ST Garer G
am maa kon jom

mother little
A little for mother.

s15s1 Clamer Glemb
thaat thaa kon jom

grandfather little
A little for grandfather.

urilg  Glamer Glegmid
paaT Ti kon jom

grandmother little
A little for grandmother.

2 & @ Olamearblemb
wu nak ku kon jom

for you a little
A little for you.

cTend & Olamerlegmd
e nak ku kon jom

for me a little
A little for me.

("tham-bi" is pronounced, "tum-bi")

("thang-gac-chi" is pronounced, "tung-gac-chi")

("kon-jom" is pronounced, "cone-jum")

("e-nak-ku" is pronounced, "eh-nak-ku")

14



iv)

The speaker, using her right hand, finger-walks
up the right arm of the listener and finally
tickles the listener's right armpit, saying

1B 60T (h) 261 )| &,
naN Du uu Ru thu

crab creeping
The crab is creeping.

Bl 28t mig),
na ri uu Ru thu
fox creeping

The fox is creeping.

g &l fHed Sl&s.

kich chi kich chi kich chi

The person being tickled usually giggles, and
squirms to escape.

15



2) Counting-out games, using fingers.
A) aak-ku baak-ku. (Indian activity)

B) Eeny meeny mine-y mo. (USA activity)

A) aak-ku baak-ku (Indian activity)

The speaker points to players' outstretched fingers as
she chants. The finger that is pointed to when the the

final syllable of the line is spoken is bent back-and-under.

That person then says something which is incorporated
into the next go-round (Jeeva and myself are not yet

quite certain how this works).

&G UTEE deudsen LTSS

aak ku baak ku vet thala
areca nut betal leaf

ST GO MGW
thaam  thuum thai yaa
nonsense

VS &l
aas ka lakaDi
nonsense

LT &S

baa la sun thara
Bala Sundara

erenr Cu@m Garwiwm

en pe ru goy ya
my name guava fruit
My name is guava.

B) Eeny meeny mine-y mo. (USA activity)

Eeny meen-y mine-y moe,
catch a tiger by the toe.
If he hollers, let me go,
eeny meen-y mine-y moe.

baak ku

(for chewing)

("thuum" rhymes with "room")

("aas-ka" is pronounced, "os-ca")

(a man's name)



3) Say-and-do games.
A) Crow crow, fly fly. (Indian activity)

B) Simon says. (USA activity)

A) Crow crow, fly fly. (Indian activity)

The speaker says a bird name; and then all say, "Fly, fly"
and tap their outstretched fingers up-and-down. If the
speaker names an animal other than a bird, and a player

goes along with that, tapping her fingers, that player is out.

SM&MT ST&HT, LIm UMD

kaa kaa kaa kaa paRa paRa
crow crow fly fly

Flaf)
ki Li
parrot

LUl

ma il
peacock

Nuly
pu Raa
dove

2D 0D
aan thai
owl

& (H 6l
ku ru vi
sparrow

[T

naay (rhymes with "sigh")

dog

17



L, 6% 6o

pu nai
cat

6T 6Vl
e i (pronounced "yeh-li")
rat

W T 6%) 0T

yaa nai
elephant

B) Simon says. (USA activity)

The speaker says, "Simon says," and then simultaneously
says a body part and says "touch your head" (for example).
The other players imitate this gesture. However, if the
speaker omits the phrase "Simon says," and a player

goes along with the subsequent gesture, that player is out.

Simon says, touch your head.
Bala says, touch your head. (The name is changed to a Tamil name.)
Bala says, touch your tha-lai. (The body part is translated into Tamil.)

& 60 6V

tha lai
head

& GWT GI0)|
kaN  Nu
eyes

CAEIC)
muuk Kku
nose

QU U]
vaay (rhymes with "sigh")
mouth

18



Camar
thooL
shoulders

o0 &

kai
hand

(rhymes with "hole")

19
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4) Handclapping singing-games.
A) "What biscuit?" (Indian activity)

B) "Miss Mary Mack", or any other handclapping singing-game. (USA activity)

"What biscuit?"

A rule in this chanting-game seems to be: whatever answer is given, ask "What?"
(that is, "What kind of?") about the first part of that answer.

Some of the introductions of new words are justified by the association of the objects
(biscuit and jam -- for example); and some are justified by the association of sounds
for objects, such as puns, rhymes, and other wordplay ("What bun?" "Ribbon" --

for example).

Below is an English translation of the chant (with explanations). Following that is a
Tamil/transliteration/translation presentation of the chant.

As the words are spoken, three hand motions are repeated: 1) right hand up
(facing downwards) and left hand down (facing upwards), and then clap with
one's partner; 2) both hands forward, and then clap with one's partner; and
3) palms facing together, and then clap one's own hands.

English (with explanations):

Biscuit, biscuit,

1
What biscuit?
Jam biscuit.

2
What jam?
Tea jam.

3
What tea?
Bun bread. (In Tamil, the word for "tea", and this word for "bread", rhyme.)

4
What bun?
Ribbon.



5
What ribbon?
Green ribbon.

6

What green?
Mango green.

7

What mother?
Teacher mother.

8
What teacher?
Math teacher.

9
What math?
Upper-level math.
10

What upper-level?

The top upper-level.

11
What shaved-head?

Palani shaved-head.

12
What Palani?
Vadapalani.

13
What vadai?

Tortoise vadai.

14
What tortoise?
Pond tortoise.

15
What pond?
Krishna pond.

21

(In Tamil, the word for "mango", and the word for
"mother", is almost the same -- this works as a pun.)

(In Tamil, the word for "top" [as in the line above], and the word
for "shaved-head" [as in this line], is the same -- this is a pun.)
(Palani is a town in southwest Tamil Nadu where people

often shave their heads as part of the religious worship.)

(Vadapalani is a neighborhood in Chennai, which is in
the northeast of Tamil Nadu. This chant was performed
by a child in Chennai.)

(The first two syllables of "Va-da-pa-la-ni" sound almost the
same as "va-dai," which is the word for a fried-dough snack.)
(A vadai is shaped like a tortoise.)

(This refers to a temple and pond dedicated to the God,
Krishna, which is near the neighborhood of the child
who is chanting.)



An alternative ending is:

15
What pond?

A cloth-wick pond. (This refers to the cloth-wicks in oil-lamps often used in Hindu temples.)
16

What cloth-wick?
An oil-lamp cloth-wick.

17
What oil-lamp?
A standing oil-lamp.

18
What punch? (In Tamil, the word for " standing" [as in the line above], and the

word for " punch" [as in this line], is the same -- this is a pun.)
A dance punch!



Tamil / transliteration / translation:

Do Qs , e QL

bis keT bis keT
biscuit biscuit

1
eTaTarT Qe QL. ?
en na bis keT
what biscuit

sord e Gl

jaam bis keT
jam biscuit
2
GT 6T G T ?
en na jaam
what jam
g QLD
Ti jaam
tea jam
3

GTeT Gl lg 7

en na Ti

what tea
Uem Gpmiig
ban roT Ti

bun bread

Tamil

International Phonetic System transliteration
English translation

23



4
GTGoT 60T LiGoT 7

en na ban

what bun
iF1L1 L1 @Ot
rib  ban
ribbon
5
ere o FlLiLiger 7
en na rib  ban
what ribbon
LEe& [FILILIeo
pac chai rib  ban
green ribbon
6

GTGT 60T LIFeNHE ?

en na pac chai
what green

T(e]) LFna

maa (vu) pac chai
mango green

7
GTGOT 60T DT 7

en na maa
what mango / mother

Lq_ F& Ij' Lom
Tic char maa
teacher mother

24



8
T 6 g &&FT 7
en na Tic char
what teacher

& 600T & @ Lq_ F& Ij'
ka Nak ku Tic char
math teacher

9
CTGUT &1 6T & (& 7

en na ka Nak ku
what math

DTlg & 60T & (&
maa Di ka Nak ku
upper-level math

10
GTGUT 0T LDMlg 7

en na maa Di
what  upper-level

Cwrl e Mg

moT Tai maa Di
top upper-level

11
cTararr Qrl_enL. ?

en na moT Tai
what shaved head

Lipel Glrl enl

pa LRZa ni moT Tai
Palani shaved head



12
GTeT & LIpeotl ?

en na pa LRZani
what Palani

GUL_LILp &l

va Da pa LRZa ni
Vadapalani

13
GTGT 60T oUenL_ ?

en na va Dai
what vadai

D}, 6N GUENL

aa mai va Dai
tortoise vadai

14
GTET & D EnLD 7

en na aa mai
what tortoise

SGOTS N LD
ku Lat thuu aa mai
pond tortoise

15
GTET G0 (HOTLD 7
en na ku Lam
what pond

LUTT & & &Trdl &erw
paart tha saara thi ku Lam
Krishna pond

An alternative ending is:

26



15
GTGT & (HETLD 7
en na ku Lam
what pond

gl @erid

thi ri ku Lam
cloth-wick pond

16

crarer Slifl ?
en na thiri
what cloth-wick

cllemé @ S0

vi Lak ku thiri
oil-lamp  cloth-wick

17
TR TS G 7

en na vi Lak Kku
what oil-lamp

&S H AleTS G
kut thu vi Lak ku
standing oil-lamp

18

TR &HSHFH ?
en na kut thu
what punch

GLWIE &S g
kum maang kut thu
dance punch

27



5) Ring singing-games.

A) One stone pick up, one stone throw... (Indian activity)
B) Ring around the rosie. (USA activity)

C) Duck, duck, goose. (USA activity)

D) A bunch, a bunch, of cashewnut fruits... (Indian activity)

A) One stone pick up, one stone throw... (Indian activity)

@@ s or(hHdasbla,
o ru kal lu e Duk ka ve

one stone to pick up
One stone pick up,

@M e erHuwble.
o ru kal lu e Riya ve
one stone to throw

One stone throw,

@rrirw dlefl sral umssblay,
O raa yi ram ki Li thaa vi pa Rak ka ve

one thousand  parrot having jumped to fly
One thousand parrots, having jumped, are flying.

©liy et (b Oy oot LmullrLd
reN Du reN Daa yi ram
two two thousand
(P € eLp GToT T W3l 7 LD
muu Nu muu Naa vyi ram
three three thousand

BT 6Vl 15T QU UINT LD
naa lu naa laa yi ram
four four thousand

2| (@h & 2|(@h FTUIlTLD
anj ji anj jaa yi ram
five five thousand



B)
Ring around the rosie. (USA activity)

Ring around the rosie, pocket full of posie,
ashes, ashes, we all fall down.

The cows are in the meadow, eating buttercups,
ashes, ashes, we all stand up.

C)
Duck, duck, goose. (USA activity)

UTS &I, UTS &, CaTs G,
vaat thu, vaat thu, kook  ku ("kook" rhymes with "poke")
duck duck goose

Duck, duck, goose.

D)
A bunch, a bunch, of cashewnut fruits... (Indian activity)

Caremew, Casreneow b Sliflsm,

ko lai yaa ko lai yaa, mun thi ri kaa.
a bunch a bunch cashewnut fruits
A bunch, a bunch of cashewnut fruits.

@EIﬂU_I, @EIﬂU_I &é’)ﬁ@.ll’f. (' some people say Elﬂu_l Elﬂu_l

ne ri ya ne ri ya sut thi vaa ( nari ya npari ya
more more around come ( fox fox
More, more, come around. ( Fox, fox,

Gl L Gdled e (Hlllg .
kuuT Tat thathil kaN Du pi Di

in a crowd find
Find him in the crowd.

29



6) Line-and-arch singing-games.
A) London bridge... (USA activity)

B) One bucket of water... (Indian activity)

A) London bridge... (USA activity)

London bridge is falling down, falling down, falling down,
London bridge is falling down, right on you!

B) One bucket of water... (Indian activity)

@@ ol LD Gewr entl oT(HS G,
ru  kuu Dam thaN Ni e Dut thu

one pot water taking
One pot of water taking,

M L, U553

ru  puu put tha thu
one flower blooming
one flower blooming.

@iy e (b
reN Du
two

CA W]

muu Nu
three

b eyl
naa lu
four

HE@D &
anj ji
five



The arch comes down, and a person in the line is caught. The people
who formed the line ask the arch-makers:

BT Q6l6U6TE] LiewT LD
naan iv va La vu pa Nam
I this much money

ot YL HGLlly cl(heimsert ?

yen aaT Tu kuT Ti vi Du viing ga Laa
my goat young will you let go

If I give this much money, will you let go of my young goat?
The arch-makers reply;

L wre GLrw

vi Da maaT Toom ("Toom" rhymes with "home")
let go we will not
We will not let go.

The above exchange is performed three times, with the pleaders' arms
succesively wider apart each time, indicating larger and larger amounts of money.

Then the pleaders ask,

BT GOT 20 A sCmer N(Heimisert ?
naan ru vi Du tha Reen vi Du viing ga Laa

I one house give will you let go
If | give you a house, will you let go?

The arch-makers reply,

2bLD.
aam ("aam" rhymes with "Tom")
yes

and they release the "young goat.” The lead pleader grabs the "young goat”,
and quickly, gesturing far away, says to the arch-makers,

OIE& UTMHES 2 me el 6rhuyg
ang ga paa rung ga wungga Vvii Du e Ri yu thu

there see your house burning.
There, see your house is burning.
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<)) L& @ Tamil

tha miLRZH transliteration
Tamil translation (English)

N, =Y ) o o o6T T o & @ @ Qe

a aa i ii u uu e ee ai o 00 au

vowels (international phonetic system) —>
k(hg & & &I &) & & Fo (@F €3 L Q& Gar Q&er
ng M Ly I ml a Ly &) Qml Gm N HI Qmr  Gmr  Qmr
s (ch) & g 3 & & & & (@F: Gs Ry Qar Gam Q&ger
nj @ @ @r @ @ &bl ) lep Co @@ Oe@r GCer Ceer
D(T) L L L g le ® ® @ G L Qumr  Gur  Gier
N G T &uoT I amfl et aml el Qemr  Geawr  enewr  Qeawrm Cewrm  Qewrerm
th g, 3 S & s &l &l 0s Cs MG Qg Cam Qger
n b I} B B 5 o &1 Gp Gp @p  Gpr  Gpr  Gper
p (b) ] u um A g Y L Qu Gu U Qurr Gur Quer
m b D o ) 5 W e Qw Cw anLD Qwr  CGor  Gwer
y u w wim ual us u W, Gl Gw anwl Qur  Gur  Quer
r T T T ifl i (T ¢ Qr Cr o Qpm Gorm Qrer
| ) ) Qo &0l ) )l QI Glev Ca e CQar  Caor  Geaer
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Capital consonants (T, N, LRZH, R) = tongue is in up-and-back position
Underlined consonant (n) = tongue is in middle position
Other consonants = tongue is front position

Double vowel = long sound



